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TÜRKMENISTANYÒ MINISTRLER 
KABINETINIÒ MEJLISI

1-nji maý da Bal kan 
we la ýa tyn da iº sa pa-
ryn da bo lan hor mat-
ly Pre zi den ti miz Ser dar 
Ber di mu ha me dow Mi-
nistr ler Ka bi ne ti niò gi-
òiº le ýin göç me mej li si-
ni ge çir di. On da ºu ýy lyò 
aw gus tyn da «Awa za» mil-
li sy ýa hat çy lyk zo la gyn da 
gu ral jak Bir le ºen Mil let ler 
Gu ra ma sy nyò deò ze çy-
kal ga sy bol ma dyk ösüp 
bar ýan döw let ler bo ýun ça 
üçün ji hal ka ra mas la ha ty-
na taý ýar lyk gör mek bi len 
bag ly me se le le re ga ral dy.

Il ki bi len, Mej li siò Baº-
ly gy D.Gul ma no wa Türk-
me nis ta nyò Kons ti tu si ýa-
sy nyò düz gün le rin den we 
hal ka ra hu ku gyò umu my 
yk rar edi len ka da la ryn-
dan, ýur du my zy dur muº-
yk dy sa dy taý dan ös dür-
mek bo ýun ça ka bul edi len 
mak sat na ma lar dan ugur 
alyp, adam hu kuk la ry ny 
we azat lyk la ry ny, ka nu-
ny bäh bit le ri ni go ra mak, 
saý law ul ga my ny döw re-
bap laº dyr mak, yl my-in tel-
lek tual eýe çi lik, güm rük 
me se le le ri bi len bag la-
ny ºyk ly ka nun la ryò tas-

la ma la ry ny taý ýar la mak 
bo ýun ça ge çi ril ýän iº ler 
ba ra da ha bar ber di.

Hor mat ly Pre zi den ti miz 
Bir le ºen Mil let ler Gu ra-
ma sy nyò deò ze çy kal ga-
sy bol ma dyk ösüp bar ýan 
döw let ler bo ýun ça üçün ji 
mas la ha ty nyò çäk le rin-
de par la men ta ra fo ru my 
ge çir me giò me ýil leº di ril-
ýän di gi ni aý dyp, «Awa-
za» mil li sy ýa hat çy lyk zo-
la gyn da gu ral jak hal ka ra 
mas la ha ta we par la men-
ta ra fo ru ma go wy taý ýar-
lyk gör me giò hem-de ola ry 
ýo ka ry de re je de ge çir mek 
üçin gu ra ma çy lyk iº le ri ne 
iº jeò gat naº ma gyò ze rur-
dy gy ny bel le di.

Mi nistr ler Ka bi ne ti niò 
Baº ly gy nyò orun ba sar-
la ry H.Gel di my ra dow, 
B.Ama now, T.Ata hal ly-
ýew, B.An na mäm me dow, 
N.Ata gu ly ýew gö zeg çi lik 
ed ýän top lum la ry ta ra-
pyn dan BMG-niò deò ze 
çy kal ga sy bol ma dyk ösüp 
bar ýan döw let ler bo ýun ça 
üçün ji mas la ha ty na gö rül-
ýän taý ýar lyk iº le ri ba ra-
da ha sa bat ber di ler.

Hor mat ly Pre zi den ti miz 

ha sa bat la ry diò läp, wi se-
prem ýer le re de giº li tab ºy-
ryk la ry ber di.

Mi nistr ler Ka bi ne ti niò 
Baº ly gy nyò orun ba sa-
ry B.Se ýi do wa gö zeg çi lik 
ed ýän ul ga my ta ra pyn dan 
BMG-niò deò ze çy kal ga-
sy bol ma dyk ösüp bar ýan 
döw let ler bo ýun ça üçün-
ji mas la ha ty na gö rül ýän 
taý ýar lyk iº le ri ba ra da ha-
sa bat ber di. Bel le ni li ºi ýa-
ly, hä zir ki wagt da hal ka ra 
mas la ha ty we onuò bi len 
bag ly beý le ki ugur daº çä-
re le ri köp çü lik le ýin ha bar 
be riº se riº de le rin de giò-
den ºöh le len dir mek bo-
ýun ça de giº li gu ra ma çy-
lyk iº le ri ge çi ril ýär. Esa sy 
çä re le riò ge çi ril jek ýer le-
rin de dür li ser gi le ri, beý-
le ki me de ni çä re le ri gu ra-
mak me ýil leº di ril ýär.

ªeý le hem wi se-prem-
ýer Bal kan we la ýa tyn da 
ge çi ril jek me de ni çä re ler 
ba ra da ha sa bat ber di.

Hor mat ly Pre zi den ti miz 
ha sa ba ty diò läp, «Awa-
za» mil li sy ýa hat çy lyk zo-
la gyn da ge çi ril jek hal ka ra 
mas la ha ty we onuò bi len 
bag ly ugur daº çä re le ri 

köp çü lik le ýin ha bar be riº 
se riº de le rin de giò den be-
ýan et mek üçin go wy taý-
ýar lyk gör me giò wa jyp dy-
gy ny bel le di.

Mi nistr ler Ka bi ne ti niò 
Baº ly gy nyò orun ba sa ry 
B.Oraz dur dy ýe wa gö zeg-
çi lik ed ýän ul ga my ta ra-
pyn dan BMG-niò deò ze 
çy kal ga sy bol ma dyk ösüp 
bar ýan döw let ler bo ýun ça 
üçün ji mas la ha ty na gö rül-
ýän taý ýar lyk iº le ri ba ra-
da ha sa bat ber di.

Hor mat ly Pre zi den ti miz 
ha sa ba ty diò läp, wi se-
prem ýe re bir nä çe tab ºy-
ryk la ry ber di.

Soò ra Mi nistr ler Ka bi ne-
ti niò Baº ly gy nyò orun ba-
sa ry, da ºa ry iº ler mi nist ri 
R.Me re dow «Awa za» mil-
li sy ýa hat çy lyk zo la gyn da 
ge çi ril jek BMG-niò deò ze 
çy kal ga sy bol ma dyk ösüp 
bar ýan döw let ler bo ýun ça 
üçün ji mas la ha ty na gö rül-
ýän taý ýar lyk iº le ri ba ra-
da ha sa bat ber di.

Bel le ni li ºi ýa ly, Türk-
me nis ta nyò BMG bi len 
bi le lik de gu ra ma gyn-
da ge çi ril jek bu hal ka ra 
mas la ha tyò çäk le rin de 
sy ýa sy-dip lo ma tik, söw-
da-yk dy sa dy, me de ni-
yn san per wer ugur ly köp 
san ly çä re le riò gu ral ma gy 
göz öòün de tu tul ýar.

Hor mat ly Pre zi den ti miz 
Ser dar Ber di mu ha me dow 
ha sa ba ty diò läp, wi se-
prem ýer, da ºa ry iº ler mi-
nist ri ne de giº li tab ºy ryk-
la ry ber di.

Soò ra Mi nistr ler Ka bi-
ne ti niò ýa nyn da ky Ulag 
we kom mu ni ka si ýa lar 
agent li gi niò Baº di rek to-
ry M.Ça ky ýe wiò ha sa ba ty 
diò le nil di.

Hor mat ly Pre zi den ti miz 
ha sa ba ty diò läp, mas la ha-

ta gat na ºy jy la ryò mak sat-
na ma bo ýun ça çä re le re 
gat naº ma gy ny üp jün et-
mek üçin, ola ry ýur du my za 
ýö ri te ho wa gat naw la ry bi-
len ge tir mek, gar ºy al mak 
we ug rat mak, ze rur ulag 
se riº de le ri bi len üp jün et-
mek me se le si ne gö zeg çi-
lik et me giò mö hüm di gi ni 
aý dyp, agent li giò ýol baº-
çy sy na «Awa za» mil li sy-
ýa hat çy lyk zo la gyn da ulag 
we kom mu ni ka si ýa lar top-
lu my na de giº li myh man-
ha na lar da taý ýar lyk iº le ri ni 
ta la ba la ýyk alyp bar ma gy 
tab ºyr dy.

Mi nistr ler Ka bi ne ti niò 
gi òiº le ýin göç me mej li si 
Döw let howp suz lyk ge òe-
ºi niò sek re ta ry, go ran mak 
mi nist ri niò, Bal kan we-
la ýa ty nyò hä ki mi niò hal-
ka ra mas la ha ta gö rül ýän 
taý ýar lyk iº ler ba ra da ky 
ha sa bat la ry bi len do wam 
et di.

Soò ra hor mat ly Pre zi-
den ti miz Mi nistr ler Ka bi-
ne ti niò ag za la ry na ýüz-
le nip, «Awa za» mil li 
sy ýa hat çy lyk zo la gyn da 
ºu ýy lyò aw gus tyn da ge-
çi ril jek Bir le ºen Mil let ler 
Gu ra ma sy nyò deò ze çy-
kal ga sy bol ma dyk ösüp 
bar ýan döw let ler bo ýun-
ça üçün ji mas la ha ty nyò 
Hal ka ra pa ra hat çy lyk we 
yna nyº mak ýy ly nyò esa-
sy wa ka la ry nyò bi ri bol-
jak dy gy ny bel le di.

Hor mat ly Pre zi den ti miz 
Ser dar Ber di mu ha me dow 
Mi nistr ler Ka bi ne ti niò gi-
òiº le ýin göç me mej li si ni 
jem läp, oòa gat na ºan la ra 
berk jan sag lyk, maº ga la 
aba dan çy ly gy ny, ber ka-
rar Wa ta ny my zyò gül läp 
ös me gi ug run da alyp bar-
ýan iº le rin de uly üs tün lik-
le ri ar zuw et di.
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ПРЕЗИДЕНТ ТУРКМЕНИСТАНА 
ПОЗДРАВИЛ ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ 

ПОЛЬША
Президент Сердар Бердымухамедов направил сердечные 

поздравления и наилучшие пожелания Президенту Республи-
ки Польша Анджею Дуде и всему народу страны по случаю 
праздника Республики Польша – Дня Конституции.

Пользуясь этой возможностью, глава государства выразил 
Президенту Анджею Дуде искренние пожелания крепкого 
здоровья, счастья и благополучия, а всему народу Республики 
Польша – мира, дальнейшего прогресса и процветания.
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ПРЕЗИДЕНТ ТУРКМЕНИСТАНА ПРИНЯЛ 
ГЕНЕРАЛЬНОГО СЕКРЕТАРЯ ОРГАНИЗАЦИИ 

ЭКОНОМИЧЕСКОГО СОТРУДНИЧЕСТВА
28 апреля 2025 года Президент 

Сердар Бердымухамедов принял 
Генерального секретаря Органи-
зации экономического сотруд-
ничества Асада Маджида Хана, 
прибывшего в нашу страну для 
участия в первом министерском 
форуме ОЭС по устойчивому 
развитию.

Выразив признательность главе 
государства за уделённое для встре-
чи время, руководитель крупной 
региональной организации под-
черкнул, что ОЭС придаёт важное 
значение развитию партнёрства с 
Туркменистаном, уверенно сле-
дующим по пути экономического 

прогресса.
О т м е т и в 

высокий ор-
ганизацион-
ный уровень 
н ы н е ш н е г о 
Форума ОЭС, 
Асад Маджид 
Хан выразил 

признательность Президенту 
страны за оказанную поддержку 
в проведении этого мероприятия.

Тепло приветствуя гостя, глава го-
сударства Сердар Бердымухамедов 
высказал уверенность, что фо-
рум ОЭС внесёт большой вклад 
в укрепление региональных эко-

номических связей, расширение 
взаимовыгодных отношений и 
реализацию Целей устойчивого 
развития.

Как отмечалось, сотрудниче-
ство с ОЭС выступает одним 
из ключевых векторов внеш-
ней политики Туркменистана. 
За многолетний период взаимо-
действия накоплен позитивный 
опыт партнёрства с этой Орга-
низацией..

Поддерживая инициативы, вы-
двигаемые в рамках Организа-
ции экономического сотрудниче-
ства, Туркменистан принимает 
активное участие в претворении 

в жизнь взаимовыгодных про-
ектов. Туркменистан придаёт 
большое значение развитию от-
ношений с этой Организацией в 
торгово-экономическом секторе 
и, особенно, в энергетической 
отрасли.

В данной связи Президент 
Сердар Бердымухамедов отме-
тил готовность нашей страны, 
обладающей огромными запа-
сами природного газа, к дивер-
сификации поставок «голубого 
топлива», в том числе к нара-
щиванию партнёрства в этой об-
ласти с государствами-членами 
Организации экономического 
сотрудничества.

Выгодное географическое рас-
положение Туркменистана слу-
жит крепкой основой для разви-
тия транспортно-логистической 

сферы. Большое значение в дан-
ном направлении имеет форми-
рование взаимосвязанности всех 
видов транспорта. В этой связи 
ведётся эффективная работа по 
созданию международных транс-
портных коридоров многовектор-
ного и регионального значения 
Север–Юг и Восток–Запад, ска-
зал глава государства, подтвер-
див готовность Туркменистана 
рассмотреть конкретные предло-
жения по проектам, касающим-
ся формирования транспортно-
транзитных коридоров.

В завершение встречи Прези-
дент Сердар Бердымухамедов и 
Генеральный секретарь Органи-
зации экономического сотрудни-
чества Асад Маджид Хан адре-
совали друг другу наилучшие 
пожелания.

TÜRK ME NIS TA NYÒ PRE ZI DEN TI 
EÝ RAN YS LAM RES PUB LI KA SY NYÒ 
WI SE-PRE ZI DEN TI NI KA BUL ET DI

2025-nji ýy lyò 28-nji ap-
re lin de Pre zi dent Ser dar 
Ber di mu ha me dow Yk dy sa dy 
Hyz mat daº lyk Gu ra ma sy nyò 
dur nuk ly ösüº bo ýun ça mi-
nistr ler de re je sin dä ki bi rin ji fo-
ru my na gat naº mak mak sa dy 
bi len ýur du my za ge len Eý ran 
Ys lam Res pub li ka sy nyò wi-
se-pre zi den ti, Me ýil leº di riº we 
býu jet gu ra ma sy nyò baº ly gy 
Se ýed Ha mid Pur mo ham ma-
di ni ka bul et di.

Myh man du ºuº ma ga dö re-
di len müm kin çi lik üçin ho ºal-
ly gy ny be ýan edip, iki ýur duò 
ara syn da ky dost luk ly gat-
na ºyk la ryò ýo ka ry de re je si-
ni bel le di hem-de pur sat dan 
peý da la nyp, Eý ran Ys lam 
Res pub li ka sy nyò Pre zi den-
ti Ma sud Pe zeº kia nyò döw let 
Baº tu ta ny my za we türk men 
hal ky nyò Mil li Li de ri, Türk me-
nis ta nyò Halk Mas la ha ty nyò 
Baº ly gy na ibe ren mä hir li sa la-
my ny ýe tir di.

Döw let Baº tu ta ny myz dost-
luk ly ýur duò wi se-pre zi den ti ni 
mä hir li mü bä rek läp, Eý ra nyò 
Ben der-Ab bas ºä he rin dä ki 
ªe hit Re ja ýi por tun da bo lup 
ge çen part la ma ze rar ly çuò òur 
gy nan jy ny bil dir di. 

ªeý le hem hor mat ly Pre zi-
den ti miz Eý ran Ys lam Res pub-
li ka sy nyò Pre zi den ti Ma sud 
Pe zeº kia na iò go wy ar zuw la-
ry ny be ýan edip, Se ýed Ha mid 
Pur mo ham ma di niò ºu sa pa ry-
nyò ne ti je le ri niò ýurt la ry my-
zyò ara syn da ky öza ra bäh bit li 
hyz mat daº ly gy has-da iº jeò-
leº dir mä ge we ony tä ze maz-
mun bi len baý laº dyr ma ga go-
ºant goº jak dy gy na berk ynam 
bil dir di.

Söh bet deº ler 
iki ýur duò ara-
syn da ky hyz-
mat daº ly gy gi-
òelt mek üçin 
uly müm kin çi-
lik le riò bar dy-
gy ny aý dyp, bu 

ba bat da bi le lik dä ki türk men-
eý ran hö kü me ta ra to pa ry ny 
mö hüm gu ral hök mün de has 
ne ti je li ulan ma gyò ze rur dy gy-
na ün si çek di ler.

Mä lim bol ºy ýa ly, Türk me-
nis tan ener gi ýa se riº de le ri ni 
dün ýä ba zar la ry na iber me giò 
ýol la ry ny di wer si fi ka si ýa laº dyr-
ma gyò ta rap da ry bo lup çy kyº 
ed ýär. Hä zir ki wagt da Türk me-
nis tan öz hyz mat daº la ry bi len 
bi le lik de bir nä çe mö hüm ener-
ge ti ka tas la ma la ry ny dur mu ºa 
ge çir me giò üs tün de iº le ýär. Bu 
iº ler ila ty my zyò we daº ky gur-
ºa wyò aý ra tyn lyk la ry ny, howp-
suz ly gy ny na za ra al mak bi len 
ama la aºy ryl ýar di ýip, Pre zi-
dent Ser dar Ber di mu ha me dow 
aýt dy we ýur du my zyò öza ra 
gat na ºyk la ry iler let mä ge gö-
nük di ri len baº lan gyç la ry hem-
de tek lip le ri gol da ma ga taý ýar-
dy gy ny tas syk la dy.

Du ºu ºy gyò ahy ryn da Pre zi-
dent Ser dar Ber di mu ha me dow 
we Eý ran Ys lam Res pub li ka sy-
nyò wi se-pre zi den ti, Me ýil leº-
di riº we býu jet gu ra ma sy nyò 
baº ly gy Se ýed Ha mid Pur mo-
ham ma di hoº ni ýet li goò ºu çy ly-
ga esas lan ýan döw le ta ra gat-
na ºyk la ryò iki ýur duò hem-de 
ola ryò do gan lyk halk la ry nyò 
bäh bi di ne mun dan beý läk-de 
ös dü ril jek di gi ne ynam bil di rip, 
bi rek-bi re ge iò go wy ar zuw la-
ry ny be ýan et di ler.

TÜRK ME NIS TA NYŇ 
PRE ZI DEN TI ÖZ BE GIS TAN 

RES PUB LI KA SY NYŇ 
PREM ÝER-MI NIST RI NIŇ 

ORUN BA SA RY NY 
KA BUL ET DI

2025-nji ýy lyò 
28-nji ap re lin de 
Pre zi dent Ser dar 
B e r  d i  m u  h a  m e  d o w 
Yk dy sa dy Hyz mat-
daº lyk Gu ra ma sy nyò 
dur nuk ly ösüº bo ýun-
ça mi nistr ler de re je-
sin dä ki bi rin ji fo ru my na gat naº mak 
mak sa dy bi len Türk me nis ta na ge len 
Öz be gis tan Res pub li ka sy nyò Prem-
ýer-mi nist ri niò orun ba sa ry Açil baý 
Ra ma to wy ka bul et di.

Myh man du ºuº ma ga dö re di len 
müm kin çi lik üçin ho ºal ly gy ny be-
ýan edip, Öz be gis tan Res pub li ka sy-
nyò Pre zi den ti ªaw kat Mir zi ýo ýe wiò 
Türk me nis ta nyò döw let Baº tu ta ny na 
hem-de türk men hal ky nyò Mil li Li de ri 
Gah ry man Ar ka da gy my za ibe ren 
mä hir li sa la my ny, iò go wy ar zuw la-
ry ny ýe tir di. ªun da il kin ji ge zek ºeý-
le for mat da ge çi ril ýän we YHG-nyò 
se bi tin de öza ra bäh bit li hyz mat daº-
ly ga tä ze iter gi ber mä ge gö nük di ri-
len ºu ge zek ki fo ru myò ýo ka ry gu-
ra ma çy lyk de re je si hem-de äh mi ýe ti 
bel le nil di.

Öz be gis ta nyò Prem ýer-mi nist ri-
niò orun ba sa ry Ar ka dag ºä he ri niò 
özün de gal dy ran tä si ri ba ra da aý-
dyp, türk men hal ky nyò Mil li Li de ri niò 
baº lan gy jy bi len bi na edi len “akyl-
ly” ºä he re haý ran ga lan dy gy ny nyg-
ta dy. Bel le ni li ºi ýa ly, öò de ba ry jy 
san ly we “ýa ºyl” teh no lo gi ýa la ryò 
or naº dy ryl ma gy esa syn da bu ýer de 
adam la ryò ra hat ýa ºa ma gy, iri hal-
ka ra çä re le ri ge çir mek üçin äh li ºert-
ler dö re di lip dir. 

Myh man Öz be gis ta nyò Türk me-
nis tan bi len hoº ni ýet li goò ºu çy lyk, 
do gan lyk gat na ºyk la ry na ýo ka ry ba-
ha ber ýän di gi ni nyg ta dy. ªu nuò bi-
len bag ly lyk da, türk men hal ky nyò 

Mil li Li de ri, Türk me nis ta nyò Halk 
Mas la ha ty nyò Baº ly gy Gur ban gu ly 
Ber di mu ha me do wyò ýa kyn da Sa-
mar kant ºä he ri ne ama la aºy ran 
dost luk ly sa pa ry mö hüm wa ka bol-
dy. Bu sa pa ryò do wa myn da iki ýur-
duò umu my bäh bit le re la ýyk gel ýän 
ne ti je li döw le ta ra we se bit hyz mat-
daº ly gy na yg rar ly dy gy tas syk la nyl-
dy. ªeý le hem Gah ry man Ar ka da gy-
my zyò Öz be gis tan Res pub li ka sy nyò 
ýo ka ry döw let sy la gy — “Ýo ka ry de-
re je li dost luk” or de ni bi len sy lag la-
nyl ma gy nyò öz bek hal ky ta ra pyn dan 
uly ru hu be lent lik bi len ka bul edi len-
di gi aý dyl dy.

Pre zi dent Ser dar Ber di mu ha me dow 
Öz be gis tan Res pub li ka sy nyò 
Prem ýer-mi nist ri niò orun ba sa ry ny 
myh man sö ýer türk men top ra gyn-
da mä hir li mü bä rek läp, YHG-nyò 
Ar ka dag ºä he rin de ge çi ril ýän fo ru-
myn da öòe sü rül ýän pi kir le riò we 
tek lip le riò gel jek de oòa gat na ºy jy 
ýurt la ryò dur muº-yk dy sa dy ösü ºi-
ne sal dam ly go ºant goº jak dy gy na 
ynam bil dir di. ªeý le hem Türk me-
nis ta nyò Baº tu ta ny fo ru myò se bit 
hyz mat daº ly gy ny mun dan beý läk-
de pug ta lan dyr ma ga ýar dam ber-
jek di gi ni bel le di.

Türk me nis ta nyò Pre zi den ti Öz be-
gis ta nyò Baº tu ta ny ªaw kat Mir zi-
ýo ýe we mä hir li sa la my ny we iò go-
wy ar zuw la ry ny be ýan edip, hä zir ki 
wagt da iki ýur duò ara syn da ky berk 
ta ry hy gat na ºyk la ryò kö pu gur ly 
hyz mat daº lyk üçin esas bo lup hyz-
mat ed ýän di gi ni bel le di.

Türk me nis ta nyò döw let Baº tu ta ny 
müm kin çi lik den peý da la nyp, Gah ry-
man Ar ka da gy my za ga dy my Sa mar-
kant top ra gyn da bil di ri len myh man-
sö ýer lik üçin min net dar ly gy ny be ýan 
et di. Bu ºä her di òe bir Öz be gis ta nyò 
däl, eý sem, tu tuº Mer ke zi Azi ýa nyò 
hem baý ta ry hy we me de ni mi ra sy-
nyò ny ºa ny bo lup dur ýar.

Du ºu ºy gyò ahy ryn da Türk me nis ta nyò 
Pre zi den ti Ser dar Ber di mu ha me dow 
hem-de Öz be gis tan Res pub li ka sy-
nyò Prem ýer-mi nist ri niò orun ba sa ry 
Açil baý Ra ma tow bi rek-bi re ge we iki 
ýur duò do gan lyk halk la ry na iò go wy 
ar zuw la ry ny be ýan et di ler.
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PRESIDENT OF TURKMENISTAN 
RECEIVED THE FEDERAL 

MINISTER OF THE ISLAMIC 
REPUBLIC OF PAKISTAN

On April 29, 2025, President 
Serdar Berdimuhamedov re-
ceived the Federal Minister of 
Planning, Development and 
Special Initiatives of the Islam-
ic Republic of Pakistan Ahsan 
Iqbal, who arrived in Turkmen-
istan to participate in the first 
ministerial forum of the Econom-
ic Cooperation Organization on 
Sustainable Development.

Expressing gratitude to the 
Head of state for the time de-
voted to the meeting, the guest 
noted that Pakistan highly 
appreciates the traditionally 
friendly relations with Turk-
menistan. Taking the oppor-
tunity, Ahsan Iqbal conveyed 
warm greetings from Presi-
dent Asif Ali Zardari and Prime 
Minister Muhammad Shah-
baz Sharif to President Serd-
ar Berdimuhamedov and Hero 
Arkadag.

Having warmly greeted the 
federal minister of Pakistan, 
the Head of State conveyed 
best wishes to the leadership 
of the friendly country. Noting 

the impor-
tance of the 
first ECO Min-
isterial Forum 
on Sustaina-
ble Develop-
ment, which 
is taking place 

in the city of Arkadag, Presi-
dent Serdar Berdimuhamedov 
expressed confidence that the 
results of the current visit of the 
guest will contribute to the in-
tensification of mutually benefi-
cial interstate cooperation and 
enriching it with new content.

It was noted that relations be-
tween Turkmenistan and Paki-
stan are based on the princi-
ples of friendship and mutual 
respect. Bilateral relations are 
successfully developing in the 
political and diplomatic, trade 
and economic, energy, trans-
port, educational and cultur-
al and humanitarian spheres. 
Trade and economic relations 
are among the priority areas of 
interstate cooperation.

As was emphasized, Turk-

menistan is carrying out tar-
geted work to bring its energy 
resources to the world mar-
ket and attaches particular 
importance to the successful 
implementation of projects to 
build the Turkmenistan-Af-
ghanistan-Pakistan-India gas 
pipeline, laying the power 
transmission line and the Turk-
menistan-Afghanistan-Paki-
stan fiber-optic communica-
tion line. 

The President of Turkmeni-
stan noted that these projects 
are intended to contribute to 
the sustainable development of 
not only the economies of our 
countries, but also to ensuring 
energy stability in the entire 
region, confirming Turkmeni-
stan's readiness to strengthen 
relations with the Islamic Re-
public of Pakistan and support 
new initiatives in this direction. 

At the end of the meeting, 
expressing confidence that co-
operation between our coun-
tries will continue to develop 
successfully in a wide range 
of areas, President Serdar 
Berdimuhamedov and Federal 
Minister for Planning, Devel-
opment and Special Initiatives 
of the Islamic Republic of Pa-
kistan Ahsan Iqbal addressed 
each other with best wishes.

THE PRESIDENT OF 
TURKMENISTAN RECEIVED 

THE DEPUTY PRIME 
MINISTER OF THE REPUBLIC 

OF KAZAKHSTAN
On April 28, 2025, President Serdar 

Berdimuhamedov received Deputy Prime min-
ister, Chief of Staff of the Government of the 

Republic of Kazakhstan Ga-
lymzhan Koishybayev, who 
arrived in our country to par-
ticipate in the First Ministeri-
al Forum of the Organization 
for Economic Cooperation on 
Sustainable Development.

Expressing sincere gratitude 
for the time devoted to the meeting and the warm 
welcome, the guest conveyed cordial greetings 
and best wishes from President Kassym-Jomart 
Tokayev to the President of Turkmenistan and 
the Chairman of the Halk Maslahaty of Turk-
menistan.

The Deputy Prime Minister of the friendly 
country noted that he was deeply impressed by 
the beautiful appearance of the city of Arkadag, 
and that Kazakhstan is proud of Turkmenistan’s 
achievements in all areas. The guest also noted 
the high level of organization of the ECO forum.

Welcoming the guest to the hospitable Turk-
men land and thanking him for the kind words, 
President Serdar Berdimuhamedov conveyed 
return greetings and best wishes to the leader-
ship of the Republic of Kazakhstan.

The Head of State wished good luck in the suc-
cessful holding of the forum, constructive discus-
sions and important results that will contribute to 
the further development of regional cooperation.

During the exchange of views on the current 

state and prospects of partnership between the 
two countries, the President of Turkmenistan 
and the Deputy Prime Minister of the Republic 
of Kazakhstan noted with satisfaction that to-
day Turkmen-Kazakh relations demonstrate a 
high level of mutual understanding and strate-
gic partnership based on centuries-old ties of 
friendship, good neighborliness and common 
cultural traditions.

Our countries closely interact in the politi-
cal, trade-economic, cultural- humanitarian 
spheres, actively strengthening ties in energy, 
transport and logistics. Turkmenistan and Ka-
zakhstan conduct regular constructive dialogue 
at the highest and high level, supporting active 
intergovernmental and interdepartmental inter-
action.

The guest noted that Kazakhstan supports 
the constructive, progressive foreign and do-
mestic policy of the Turkmen state, as well as 
the important international initiatives put for-
ward by President Serdar Berdimuhamedov to 
create transcontinental energy and transport 
corridors, which are being successfully imple-
mented with the support of the international 
community.

During the meeting, President Serdar 
Berdimuhamedov expressed his sincere grat-
itude for the warm welcome and hospitality 
extended to the National Leader of the Turk-
men people, Chairman of the Halk Maslahaty 
of Turkmenistan Gurbanguly Berdimuhamed-
ov on the land of fraternal Kazakhstan, in an-
cient Turkestan.

At the end of the meeting, President Serdar 
Berdimuhamedov and Deputy Prime Minister of 
the Republic of Kazakhstan Galymzhan Koishy-
bayev wished each other good health, well-be-
ing, further success in their work, and progress 
and prosperity to the peoples of the two friendly 
countries.

MEETING OF THE CHAIRMAN 
OF THE HALK MASLAHATY 

OF TURKMENISTAN WITH THE 
PRESIDENT OF THE FRENCH 

REPUBLIC
As part of the official visit to 

the French Republic, a meet-
ing was held between the Na-
tional Leader of the Turkmen 
people, Chairman of the Halk 
Maslahaty of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov 
and the President of France 
Emmanuel Macron.

Having warmly welcomed 
the distinguished guest, the 
head of the friendly state Em-
manuel Macron expressed 
gratitude for the accepted 
invitation to visit France and 
satisfaction with the opportu-
nity to discuss priority issues 
of interstate relations.

The Chairman of the Halk 
Maslahaty of Turkmenistan 
expressed gratitude for the 
hospitality, noting the produc-
tive nature of the fruitful inter-
state dialogue established in 
recent years, built on the prin-
ciples of friendship and mutu-
al understanding.

During the subsequent ex-
change of views on key is-
sues on the international 
agenda, the National Leader 
of the Turkmen people par-
ticularly emphasized that our 
country relies on its neutral 
legal status in its international 
activities.

The oil and gas complex, 
satellite communications 

technologies, transport, con-
struction, water resources, 
chemical and pharmaceu-
tical industries, agriculture 
and others were identified 
as promising areas of Turk-
men-French partnership.

Then the signing ceremony 
of bilateral documents took 
place.

The negotiations then con-
tinued with the participation of 
members of the delegations 
of the two countries in the 
format of a business meeting 
during dinner.

Expressing gratitude to the 
President of France Emma-
nuel Macron for the invitation 
to pay an official visit to Par-
is, as well as for the hospi-
tality and conditions created 
for work, the National Lead-
er of the Turkmen people, 
Chairman of the Halk Masla-
haty conveyed warm words 
of greeting from President 
Serdar Berdimuhamedov.

Noting the fruitfulness of 
the conversation with the 
President of France, during 
which the parties confirmed 
their desire to further devel-
op multifaceted cooperation 
in the political, economic and 
social spheres, the Nation-
al Leader of the Turkmen 

(continuation on the 4 page).
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people, taking the oppor-
tunity, expressed grat-
itude to France and its 
leadership for their contin-
ued support of Turkmeni-
stan’s neutrality and inter-
national initiatives.

The Chairman of the 
Halk Maslahaty of Turk-
menistan stressed the 
importance of the First 
Summit held in this for-
mat last month, which 
emphasized the need for 
interregional cooperation 
on issues such as peace, 
security and stability.

Touching upon issues 
of trade and economic 
partnership, the Nation-
al Leader of the Turk-
men people Gurbanguly 
Berdimuhamedov noted 
the existing great oppor-
tunities for bringing it to a 
higher level.

As reported, during the 
meeting with President 
Emmanuel Macron, a 
number of specific meas-
ures were discussed to 
intensify cooperation in 
key areas such as ener-
gy, transport, water man-
agement, and satellite 
technologies. The Chair-
man of the Halk Masla-
haty of Turkmenistan 
noted the reduction of 
methane emissions, in-

formation and communi-
cation technologies, the 
banking sector, and the 
private sector as other 
promising areas.

In conclusion of his 
speech, the National 
Leader of the Turkmen 
people, Chairman of the 
Halk Maslahaty of Turk-
menistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov once 
again thanked President 
Emmanuel Macron and 
all French friends for the 
warm welcome, confirm-
ing Turkmenistan's read-
iness for a multifaceted, 
effective and mutually 
beneficial partnership.

Expressing gratitude 
to the National Leader of 
the Turkmen people for 
the meaningful speech, 
French President Emma-
nuel Macron noted the 
importance of the pro-
posals made and, taking 
the opportunity, asked to 
convey his best wishes to 
the head of state Serdar 
Berdimuhamedov.

Upon completion of the 
official visit to the French 
Republic, the Chairman 
of the Halk Maslahaty of 
Turkmenistan headed to 
the Paris Orly Internation-
al Airport, from where he 
flew back to his home-
land.

ВЫСТУПЛЕНИЕ
Национального Лидера туркменского народа, Председателя Халк Маслахаты 

Туркменистана Гурбангулы Бердымухамедова на Туркмено-французском 
экономическом форуме

Уважаемые участники форума!
Дамы и господа!

Весьма рад нынешней встрече.
Выступление будет состоять из трёх раз-

делов: первый посвящён современному 
геополитическому состоянию Туркмени-
стана, второй – его геоэкономическому со-
стоянию и третий – вопросу координации 
совместной работы.

Уважаемые участники форума!
Как известно, Туркменистан – неза-

висимое нейтральное государство. В ны-
нешнем году Генеральная Ассамблея Ор-
ганизации Объединённых Наций приняла 
Резолюцию, которой в третий раз признала 
статус нейтралитета Туркменистана. Это 
знаменательное событие. Опираясь на этот 
статус, наша страна на принципах равно-
правия и взаимоуважения проводит поли-
тику широкого международного сотрудни-
чества и «открытых дверей».

По инициативе Президента Сердара 
Бердымухамедова 2025 год объявлен «Меж-
дународным годом мира и доверия». Это на-
шло поддержку со стороны членов мирового 
сообщества, в том числе Франции. В дан-
ной связи приглашаю вас принять участие 
в международных мероприятиях, которые 
пройдут в нашей стране 12 декабря по слу-
чаю 30-летия нейтралитета Туркменистана и 
Международного года мира и доверия.

Если говорить о геополитическом состо-
янии, то следует отметить, что Туркмени-
стан, наряду с Казахстаном, Узбекистаном, 
Таджикистаном и Кыргызской Республи-
кой, является одной из центральноазиат-
ских стран. Иран и Афганистан – наши 
сопредельные региону соседи. Туркмени-
стан поддерживает с этими государствами 
добрососедские отношения, которые опи-
раются на надёжный прочный фундамент 
искони сложившихся дружбы и братства.

Сегодня товарооборот между Туркмениста-
ном и Ираном имеет позитивную динамику.

К слову, в Иране эффективно функцио-
нируют промышленные предприятия, по-
строенные в прошлом вашей страной, на-
пример, по выпуску автомобиля Peugeot.

Что касается нашего близкого соседа Аф-

ганистана, то Туркменистан поддерживает 
с ним добрососедские отношения. С други-
ми государствами в регионе также налажен 
стабильный и равноправный диалог.

Мы и впредь будем придерживаться на-
шей политики, базирующейся на принци-
пах нейтралитета. В этом плане хочу от-
метить встречу в формате «Центральная 
Азия–Европейский Союз», которая прошла 
недавно в Узбекистане, городе Самарканд. 
В её рамках состоялись двусторонние пере-
говоры, где Туркменистан достиг ряда до-
говорённостей с европейскими странами.

По анализу Международного валютно-
го фонда Туркменистан входит в рейтинг 
экономически развивающихся стран. По-
этому мы создадим благоприятный инве-
стиционный климат для компаний, заинте-
ресованных в инвестировании в экономику 
нашего государства. У нас сформирована 
прочная нормативно-правовая база, кото-
рая гарантирует надёжность инвестиций: 
она соответствует общепризнанным нор-
мам международного права и сегодня эф-
фективно работает.

У нас были разработаны и приняты две 
государственные программы в области 
развития нефтегазовой, газохимической, 
сельскохозяйственной отраслей и сферы 
строительства – Программа индустриали-
зации страны на период до 2030 года и На-
циональная программа социально-эконо-
мического развития страны до 2052 года.

За годы независимости мы наладили и 
ныне поддерживаем конструктивное со-
трудничество с ведущими зарубежны-
ми деловыми партнёрами, в том числе с 
французскими компаниями, среди кото-
рых можно назвать такие компании и де-
ловые структуры, как «Cifal», «Bouygues», 
«Vinci» и «Schneider Electric». Они активно 
участвуют в реализуемых в нашей стране 
крупных программах.

Накопленный за время совместной рабо-
ты опыт с его позитивными результатами 
позволяет уверенно смотреть в будущее. 
Туркменистан готов предложить фран-
цузским бизнесменам все благоприятные 
условия для инвестиций и дальнейшего 

расширения взаимовыгодного сотрудни-
чества. Исходя из этого, хочу заострить 
внимание на вопросах партнёрства по пяти 
направлениям.

Первое: готовы и далее продвигать 
французскую продукцию и услуги на 
рынке Туркменистана, особенно в таких 
областях, как нефтегазовый сектор, спут-
никовые технологии, транспорт, кадастр, 
водные ресурсы, химическая промышлен-
ность, фармацевтика и другие.

Второе: Туркменистан заинтересован 
в привлечении передового французского 
опыта в области городского развития, мо-
ниторинга выбросов метана, геологораз-
ведки, поставок нефтегазового оборудова-
ния, «зелёной» и водородной энергетики.

Эти вопросы могут быть включены в 
повестку дня Туркмено-французской ра-
бочей группы по сотрудничеству в области 
энергетики, очередное заседание которой 
предлагаем провести в текущем году.

Также считаем целесообразным продол-
жить практику проведения международных 
мероприятий по аналогии с энергетическим 
форумом, состоявшимся в Париже в 2024 году.

Третье: изучить возможность привлече-
ния малых и средних французских пред-
приятий к ведению бизнеса в нашей стране.

Четвёртое: с учётом передовых позиций 
Франции в мире в сфере туризма и зна-
чительного туристического потенциала 
Туркменистана наладить сотрудничество 
на этом перспективном направлении.

Пятое: мы заинтересованы в активном 
партнёрстве по подготовке своих специ-
алистов во всех вышеуказанных областях.

Мы готовы приступить к практическому 
обсуждению вышеизложенных и других 
предложений, о чём наглядно свидетель-
ствует участие на нынешней встрече биз-
несменов из Туркменистана.

Убеждён, у нас есть все предпосылки 
для системного планирования стратегии 
экономического взаимодействия.

В завершение ещё раз выражаю призна-
тельность французским друзьям за органи-
зацию этой встречи и желаю её участникам 
плодотворного сотрудничества.

В Румынии проведен фестиваль “Хыдырлез” 
нематериального культурного наследия и 

культурной дипломатии
3 мая 2025 года в посёлке Течиргёл г. Констанца 

Румынии Посольство Туркменистана приняло уча-
стие в фестивале «Хыдырлез», который проходил 
под патронажем Национальной комиссии Румынии 
по делам ЮНЕСКО и при поддержке Министерства 
культуры Румынии.

В рамках праздничной программы состоялось 
торжественное открытие выставки-ярмарки. С при-
ветственными речами выступили организаторы ме-
роприятия. Выступившие подчеркнули важность 
«Хыдырлеза» в тюркской культурной традиции как 
символа возрождения природы и социальной гармо-
нии, а также значимость признания фестиваля не-
материальным культурным наследием человечества 
ЮНЕСКО.

Особый интерес у гостей вызвала национальная 
выставка в юртах, посвящённая культурному насле-
дию стран-участниц. В юрте Посольства Туркмени-
стана были представлены туркменские ковры, наци-
ональные костюмы, традиционные изделия ручной 
работы и вышивки туркменских мастериц, украше-
ния, музыкальные инструменты, а также красочные 
фотографии, рассказывающие о Туркменистане. 

Посетители также могли ознакомиться с научными 
трудами Президента Туркменистана, Национально-
го Лидера туркменского народа, Председателя Халк 
Маслахаты Туркменистана и с другими издательски-
ми материалами о Туркменистане.

Посол Туркменистана принял участие в 
открытии Аллеи памяти в Риме

Международная акция по высадке Аллеи памяти 
и закладке монумента Героям Победы состоялась на 
вилле Абамелек в Риме, резиденции Посла РФ в Ита-
лии. В этой акции, приуроченной к 80-летию Победы 
в Великой Отечественной войне приняли участие по-
слы стран СНГ и других дружественных государств. 

Российские дипломаты высадили сосны. Ореш-
ники и кипарисы - высадили главы и представите-
ли Посольств Армении, Казахстана, Кыргызстана, 
Туркменистана, Узбекистана, Китая, Монголии, 
Зимбабве, Белоруссии, Венесуэлы, Бразилии и 
Ирака.

Еще одним важным символическим жестом ста-
ло открытие закладного камня монумента Героям, 
сражавшимся с нацизмом и фашизмом в прошлом и 
нынешнем веках. Посол РФ в Италии предемонстри-
ровал гостям российского диппредставительства из 
числа дипломатов и представителей итальянской 

общественности эскиз памятника, подготовленный 
российской художницей Натальей Царьковой. Посол 
заявил, что монумент, к которому ведёт высаженная 
аллея, будет установлен в ближайшие годы.

В Государственном музее Туркменистана 
открылась выставка к 80-летию Великой Победы

Выставка, посвященная 80-летию Победы в Ве-
ликой Отечественной войне 1941-1945 годов, от-
крылась в Государственном музее Государственного 
культурного центра Туркменистана.

Наиболее ценные сведения хранятся в фотодоку-
ментах фронтовиков, среди которых Герой Советско-
го Союза Курбан Дурды. Его гимнастерка с отвер-
стиями от пулеметной очереди представлена рядом с 
военным билетом и наградами. На выставке впервые 
представлена информация о Мухамеде Шихлиеве – 
кавалере ордена Отечественной войны I степени.

Подвиг туркменских женщин, положивших на 
алтарь победы свои семейные ювелирные украше-
ния, на века вошел в историю войны. На витрине 
рядом с массивными серебряными украшениями – 
связанные заботливыми руками женщин вещи для 
бойцов.
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